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Key to Lakota-English Entries

Entry headwords are bold
and in a blue font.
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Reference to the stems,
roots, affixes and other
parts of the headword that
can be found in the
dictionary are noted in
parenthesis before the
definition.

Entries with homonyms,
words with the same
spelling but different
meaning, noted with
superscript numbers.

Dialect affiliation of the
headword:

[L] Lakota

[Y] Yankton-Yanktonai
[S] Santee-Sisseton

Following the symbol »
are the conjugation forms
of verbs, reduplicated and
contracted forms and
other derivational or
inflectional forms of the
headword.

This section of the entry
may also include
synonyms, antonyms and
other cross-reference
forms.

Words that are subject to
final vowel alternation
(ablaut) are cited with
capital A or Ay in the
word final position. See
also grammar: Ablaut.

1

The one thousand most
important and common
words are marked with €.

The two thousand next
most important and
frequent words are
marked with €.

| akasStan [LYS] (a- ka$tan) V-DIT to pour smth on smth;

es. Mni-khata kin akaStanpi. They poured hot
water on it. SEE: mniakasta to baptize; aiglastay to pour
smth on oneself. » 15: awakasStar). 1p. upkakaStagpi.
Repup: akastangStarn. v-ros: aglastan; v-rerL: aiglas
v-BeN: aki€icastar).
agléskala [ (a- gleska -la) N.
agdéSkana: Si.:ahdéSkana; Sa.- ahdéskada.
o eéhz'u]nil [L] 4DV 1 soon, presently, shortly. VARIANT:
(older,

today only northern).

wini¢hasa kte. Son, you'll soon be a man. Waniyet
in) lena echakchangni wa skan. The snow has been
melting sooner than usual the last few years. E¢hanni
watnyutapi kte Kisto. We'll soon eat. Odwa King
echakchani Kiska. The colors soon faded. 2 early, early
on. ® Highanni echanni wékta. I gor up early this
morning. E¢hangni woétapi. They ate early. W REDUP:

Wm, o Y5 ethyna.

echanni? [LYs] ¥-INT vou think that. © ethi.

& nah’iry [Lys] ¥7. 1to hear smth/sb: Highanni
ikhagchola ogna nawah’ur. 1 heard it on the radio this
morning. Namayah’uy) he? Did you hear me? Han,

na¢hih’un weld. Yes, I heard youn. Nawi¢haugh’unpi.
We heard them. 2to obey sb. ®

Some of them did not understand the Lakota language.
» 15 mawah’ur. 2s: nayah’un. 7p; nadnh’unypi.
v-RFL: nai€’ih’un; v-pos: nakih’un; v-sen: nakicih ur;
v-ABs: wanah’ux), Seg AsLo:onah’un.

I

English definition of the
headword.

Variants used in the
Dakota dialects
(whenever they differ
from the Lakota
headword) are given at
the end of an entry
following the symbol O .

Y..  Yankton-Yanktonai
S.. Santee-Sisseton
SA.. Santee

SI.. Sisseton

Variant section provides
alternative spelling or
pronunciation, and local
variants (as specified).

Symbol < directs the user
to another entry with
more information on the
word or to a main entry.

Specific senses of a
headword are numbered
in blue.

sabkiy A [LYS] (sapA -kiyA) 1-POS to blacken one's -

€ sabkiye. He blackened his face. ~sabwakiye.

1p: sab’unkivapi.

% §pfll] [LYS] V- to be burned by heat or cold; to be
frostbitten. USAGE: ref. to the internal state rather than

Word classification
abbreviations provide
reference to grammar.

external appearance, compare with gu.
maspan. My ears are frozen. Ité King wa ug Spar.
Jface was snow burned. Siha niSpay). Your feet are frozen.
Napé kin masSpan. My hand is burned/frozen. O¥yate
Spagpi wayazanpi. Burned people suffer. 2 to
cooked, done cooking, parboiled, softened by cooking
e Thalé kin $pan $ni. The meat is not cooked. Thaphi
kin Span sni yute: liver raw. span) - Spay -
hpan sound symbolism » 1s: ma¥pan. 17, unSpanpi
Repup: $panspar). v-caus: §panyAl).

O wagléksun [ (wa- gléga + $an) N wild turkey (male;
used as generic in the south). SEE: zizicha (morthern).
o Y.:zizicha; S.:zichathapka.

Usage section gives more
detail on meaning,
grammar and cultural
background.

Collocations and example
sentences of headword’s
usage together with their
English translation follow
the symbol ® .




New Lakota Dictionary- Quick User’s Guide

The New Lakota Dictionary works best when both sections are checked when looking up words. Each section has
particular strengths and by cross-referencing and utilizing both sections, a fuller and more accurate understanding of
the sought-for word can be achieved. The English-Lakota section, for example, does not include collocations, example
sentences, conjugation forms of verbs or the notes on usage and cultural background, which are all available in the
Lakota-English section. However, both sections provide numerous features that are highlighted in the charts on this
and the following pages. Please take time to familiarize yourself with all the features of a dictionary entry.

Suggested English-Lakota Search Procedure:

L=

Locate the entry of an English word in the English-Lakota Section;
Within the entry, locate the Lakota word that specifically expresses the desired sense;
Refer to the Lakota-English section to locate the entry of this Lakota word;
Utilize the definition/s, example sentences, collocations, and grammatical or cultural background to learn

about the senses and usages of the Lakota word.

Key to English-Lakota Entries

Entry headwords are bold
and in a blue font.

Entries with homonyms,
words with the same
spelling but different
meaning, are noted with
superscript numbers.

Lakota words are in bold. I/

Some longer entries are
divided into sections with
specific meanings
described in capital letters
and marked with the
symbol =.

| can' v 1 okihi v-INT to be able to, to be capable of; be
allowed to. ® Tyé owakihi $ni. 7 can't find him (I
m unable to). 2 UNSPE Vs. to to have learned
to do. ® Nupwanpi unmaspe. 7 ca j
to swim). 3 iyowinkhiyapi PARTIC. to b 0.
4 tokhel okihika ch as one can, as much
possible. 5 -phi¢a vs-Aux. it can be done (suffixed to
verbs). ® yul-phica it can be eaten, it is edjble 6...
hunsé EnceL. can it be? (expresses hope). 7 tékhe...
PART. how can it be? (ingoduces a rhetorical question;
xpresses surprise). 8 tOkha... $ni ADV. being unable to
do'smth, it cannot be done. VW
can ’ N maswognakA n fin can, canned food. VARANT:
mas’6 . See: maskhéka northern.
Vv
= OF LIQUIDS 1a Kka§tag v-7 pour out smth out. »
voir: glaStan pour one’s own out; v-DAT: Ki€a§tan) pour smt
out for sb; v-paT: Ki€i¢aStay pour smth out for sb;
1b akastan v-piT pour smth on smth. »_v-Pos: aglastar
pour one’s own on smth; V-RerL: aiglaStar)
oneself; v-pDAT: akicaStan) pour smth on smth for sb;
akiCi¢astan pour smth on smth for sb; 1¢ okaStar)
pour smth into smth. »_v-pos: 0glastar pour smth into one
own; V-RerL: oiglastar pour smth into s elf: V-DAT:
okicastan pour smth into smth for sb; v-Ben: oki€ic¢astar)
pour smth into smth for sb;
= OF DRY GRANULAR MATERIAL 2 kala v-T to
scatter/spill/pour smth. » v-ros: glald pour one's own; V-DAT:
kic¢ala pour smth for sb; v-Ben: Ki€i¢ala pour smth for sb;
v-DAT: ki¢ala pour smth for sb; v-pir: akala pour smth on
smth/sb; voiT: 0kala pour smth into; v-ros: oglala pour one's
own into; V-RerL: aiglala to pour smth on oneself; v-7: ékala to
go and scatter/pour/spill a dry material (as flour) there.
= OTHER USES 3 okaptA vr. to ladle smth (as water
from a river using a kettle), pour (as soup into a bowl). ©
ladle. 4 woblublu vin. it steams/pours out in puffs (as
smoke or steam). 5 KastakA vT. to pour out smth of soft
muddy substance. SEEALs0: akastakA, okastakA.

z

Lakota equivalents of the
English headword are
noted with blue numbers.

1

Each Lakota word is
followed by abbreviations
of word classification and
by a short definition.

Various grammatical
forms of the given Lakota
word in question follow
the symbol » . (These are
mostly derivational and
inflectional forms).

Each of these forms is
preceded by an
abbreviation specifying
word classification.

Symbol o references the
headword to another entry
with more information on
the word or to a main

entry.




yugoyA

make  oneself tired. P 1s:  yugémié’iye. 1p:
yugéunkic’iyapi.

YugoyA * [LYs] (yugé -yA) V-CAUS to tire sb out, to make tired
or exhausted; to bore sb. ® Wowapi kin 1€ yugémaye. This
book makes me tired (it is boring). » 1s: yugowaye. 1p:
yugéunyanpi.

yugoya ~ [Lys] (yugé -ya) ADV in a tired condition.

yugug [LYS] V-T-CONT pulling or drawing out. 2 yugika.

yugukA [Lys] (yu- -gukA) V-T to pull/draw smth out (as from
a pocket, case, etc.). Usage: mostly in contracted form yugug.
e Wahinkpe way yugug iwacu. / drew out an arrow. yugug
iyéya fo pull something out (as a drawer); yugug ikik¢u to
draw out one’s own; Mila way) yugug églaku. He jerked out a
knife. » 1s: blugike. 1p: upyagukapi. cont: yuguag; redup:
yuguggukA; v-pos: glugukA.

yugukapi [LYS] (yugikA -pi) N 1 drawer, bureau, chest of
drawers, dresser. o Yugukapi ki akhé phiya
opﬁéuutflugpi. We bought a new bureau. W syn: yuslitapi.
V-T 2 3p of yuguka.

®yuha [Lys] v-7 1 to have smth/sb, own, possess, be the

owner/keeper of. Usage: only of alienable possession, compare

with yukharn. e Winyeya unwéya khé unyihapi. We had
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yuhéktab

keeper of the drum. Wothawe wan yuhamakhiyapi. They
made me a keeper of a war medicine bundle. Wi¢héh’ay Kin
lena oyate yuhawichakhiyapi. She gave these ceremonies to
the people. » 1s: yuhawakhiye. 1p: yuhaugkhiyapi. o Y.S.
yuhékhiya.

Oyuha mani [Lys] v-T to keep smth, continue having or

keeping, carry on; sustain or keep alive (as a tradition),
hold onto. ® Lehagl hé thiwahe ¢hazé kiphayg hé yuha
mawani yelé. So roday I carry on the family name.
Wawoyusinkapi kin 1€ yuha manipi. They keep (living with)
this hatred. Hetanhay woawachin warn iwacu na yuha
mawani. [/
Wichakiciyuha mawani. I've carried it on for them. » 1s:
yuha mawani. 7p: yuh& mauignipi. v-pos: gluhd mani.

yuhanskA [LYS] (yu- hagskA) V-T to lengthen smth out, pull
to lengthen, make longer, prolong, extend. » 7s:
bluhagske. 1p: ugytihapskapi.

yuhagskeya [LyS] (yuhdnska -ya) ADV prolonging or
extending smth, lengthening, in a way of making longer.

yuhaphica [Lys] (yuha -phi¢a) V-S to be worth having,
useful, desirable. ® Taku yuhaphica héci yuha. He has

took a plan and kept it from then on.

whatever things that are worth having.

the food for the trip ready too. Lila agpétu wa$té ugyahapi. ¢ yuha S§kan [Lys] v-T 1 to be busy or occupied with smth.

We had a very nice day. Tyéchigkigyanke wanZi luha he?
Do you have a car? Sinkawakhan téna wit¢haluha he? How
many horses do you have? Wiyukéar ugniyuhapi kin. We
have you to do the thinking. 2 to hold (as a meeting or
ceremony). ® Oinikage war unyuhapi. We had a sweat
lodge ceremony. 3 to have given birth to a child; to bear (of
children or animals). e Tugweni ¢hipéa bluha $ni. 7 have
never borne a child. Hoksi¢ala wan yuha. She had a baby.
Ehike ina mayiwtha. [ was the last baby my mother had. 4 to
keep smth/sb, to look after, to take care of. ® Hé ¢hagnipa
yuha hééha. He is a pipe keeper. 5 to carry smth sb. @ Nitké
¢ha ¢hiyaha S$ni. 7 can’t carry you because you are heavy.
» 1s: bluha. 2s: luha. 1p: ugyuhapi (fast sp.: ighapi). v-pos:
gluha; v-refl: ighiha; v-dat: kiydha; v-ben: kic¢iyuha; v-recip:
kic¢hiyuha; v-abs: wayuha; n: wéyuha; see: ayuha; see:
akhiyuha.
ADV 6 carrying with one; having smth, with, taking along.
e inyan wan yuha hi. She came with a stone in her hands.
Sungléska wan yuha glipi. They returned with a spotted horse
(having it). Sind warn yuha hinaphe. He came out with a
blanket. Thah¢a ha wax yuha naZiy. He siood with a deer
hide in his hands. O S.: yuha (has ablaut in S., except for the
meaning “to lift, to be able to carry”).

yuha iyayA [LYS] V-T to leave with smth. Syn: éyayA. » 1s:
yuha iblable.

OyuhakhiyA [ (yuha -khiyA) V-CAUS to let sb have smth

(intentionally), cause sb to have smth, bestow smth on sb,

give smth to sb; to let sb a keeper of smth. ® Woékhoyake

wastéSte e¢é yuhakhiyapi. They caused him to have only

beautiful clothes. Chan&hega yuhakhiyapi. They made him a

o Chinéa kin thima yuha $kay. Inside the house, she was
busy with her child 2 to use smth, work with, act with.
e PheZiita owé tonaketa yuha $kan. He uses several kinds
of herbs. Chagpwéunye ki hena okichize él e¢éla yuha
Skanpi. Those pieces of regalia were used only in battle.
Wiwanyang Wachipi c¢hagna chagniagpa kip hé
ithan¢hanyan$ hél yuha $kanpe 16. They use the pipe as a
principal thing during the Sundance. gl’lljkawakflélj topa
withdyuha $kar. He works with four horses. 3 to have a
romance/love affair/relationship with, be involved with, be
intimate with, fool around with. e Winyan ki 1é yuha
skan. He had a love affair with this woman. Hé winyary
thokéa war lila yuha 3kan. He was having an affair with
another woman. Wiyuha §kan. He fools around with women.
» 1s:yuha waskarn. 1p: yuha unskagpi.

yuha an [Lys] v-T to keep smth/sb, to live continuously
having smth. ® Lena lehahuyniyay yuha way. / still have
these up to this day. Hena éhigniyay yuha aygpi. They have
always kept those things. Chagninpa ki yuha n wi¢hagi.
She told them to keep the pipe. Winyeya yuha iy wo. Keep it
ready. Wowaunsila yuha yaun kta héca. You must
continuously have compassion. » 1s: yuha waury. 1p: yuha
ugk’agpi.

yuhayA [LYs] (yuha -yA) V-CAUS to cause sb to have smth
(indirectly, unintentionally). e Yuhawi¢haye. He caused
them to have it. » 1s: yuhawaye. 1p: yuhaunyagpi. see:
yuhakhiyA.

yuhékta [LYS] (yu- hékta) ADV pulling backwards or towards
the back. © yuhéktab.

yuhéktab [Lys] (yu- héktab) ADv pulling back / backward.

Lakhoétiyapi — English



whitish-yellow

whitish-yellow aps hohiisay s’e apv whitish-yellow like
bones.

whittle vers 1 kaZipA v-T to plane or whittle smth, shave finely
with a knife or plane. Syn: paZipA. » v-DiT: akaZipA to whittle smth
on smth else (using smth as a base); V-INT: ¢hagkaZipA, ¢hagpaZipA
to whittle/shave/plane wood. 2 WAZIPA V-T to whittle smth with a
knife.

whizz aps kinSyéla Apv whizzing (as a flying bullet).

who rron cons 1 tuwa pron who?, whom? 2 tuwé v-s to be
who? to be someone; who. 3 ¢ha DET one which/who.... USAGE:
for more usage information see grammar section on articles.
4 tona pron those who, which ones out of a group; those that... ,
those of a group (specified by a modifier). VARANT: téna.
> which.

whoever pron
= IT DOES NOT MATTER WHO 1 tuwéke éya§ pron
whoever, anybody, whosoever. VARANT: tuwéka khés.
= THE PERSON OR PEOPLE WHO; ANY PERSON
WHO 2 tuwé war PRON whoever (whoever it is/was that);
someone particular. 3 tuwé wanZi PRON whoever (whoever it
might be that); someone (in conditional sentences), anybody
(hypothetical).
= AN UNKNOWN PERSON 4 tuwéka hé¢i prov whoever it
is.
= (USED FOR EXPRESSING SURPRISE) WHO 5 tuwale i
Whoever heard such a thing?! Absurd! Unbelievable! Whatever!
VARIANT: e&6% tuwile, tuwa akhaksa, tuwéhéa $khéka.

whole Apvapsquant 1 ataya quant whole, entire; all (of a mass);
complete. VARINT: ata. Repup: alataya. 2 yuataya V-7 to
complete smth, to make whole. 3 68eya Apv altogether, the
whole thing, completely. 4 yuptaya Apv putting or taking smth
together, piling up, taken as a group or as a whole. 5 zani v-s to
be healthy, whole (unhurt), be well. 6 hutiyuhpa ouant all of
it, the whole/entire thing. VARIANT: iyGhpA.

wholeheartedly aov €hagtiyagleya v

wholly sov 2 completely.

whom pron tuwa ProN 2 who.

whomever rron 2 whoever.

whoop vers aki$’a$§’a v-InT to shout, to cheer, to yell (as from
inner feelings), to give a war whoop, war cry.

whoops wrers hiry inTers

whore vouv witkéwin v

whorled milkweed nouv wahpé thinpsinla v

whortleberry nvouv haza v

whose pron tuwa thawa pron

whosoever cow 2 whoever.

why pPron quesT cons 1 takuwe INTERROG why; why? what for?
for what reason? P ADV: takuwe S$ni there is no reason why; ADV:
takuwe lakha for some reason. 2 taku u1) pH there is a reason
why, the reason why, on account of what, that is why ...; for that
purpose. 3 tékha &ha v-s why, what is the matter that. VARINT:
tokha yunkhan. 4 tokha hé&i pH for some reason, goodness
knows why.
= MAKING A SUGGESTION 5 Kina§ Apv why don’t you; well
- in that case (making a suggestion). 6 $ni EncL why don’t you?
(suggestion). VARIANT: e€a ... $ni.
= AND THAT IS WHY 7 ux) Pp for that reason, on account of,
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wild bergamot

that is why, therefore, because. ® taku uy there is a reason why;
1€ un this is why; hé uy that is why, ¢ha hé uy (and) that is
why hé&ha uy this is why. 8 ¢ha hé ur comw (and) that is why,
for this reason; because. 9 ¢ha cow (and) that is why; because
of that. 10 ¢hankhé cow that is why, because (when used at
the end of a clause).
= WHY NOT (AGREEMENT) 11 t68 INTERs yes, surely,
certainly, of course, why not!
= EXPRESSING ANNOYANCE 12 éKktan i why must you,
why must he/she etc (expresses disagreement, disapproval,
impatience); what is the use. 13 e§a Apv why didn’t
I/he/she/it/we/they, 1 should have, I wish he/she/it would have.
14 tékheskhe Apv how come, how in the world, why, what.

wick noun ikhang v

wicked aps 1 wi¢hasaSni v-s to be mean, wicked, tricky,
deceptive. VARANT: oh’an withaSa¥ni. » apv: wi¢haga3niyar
wickedly. 2 Chagté wani€A v-s to be mean, wicked, have no
heart, uncaring, unprincipled, cruel. 3 wahté$ni exc. The
wretch! The worthless one! VARANT: wahtéka.

wickedness noun woéwichasasni N,
wichéwichasasni.

wide aps 1 otﬁéqka V-S to be broad, wide. » v: othangkaya to be
broad, wide (as a road), extensive, spacious (as a room), roomy; V-T:
yu()tflaljkaya to broaden smth, make wider, extend. 2 kablége s’e
ADV wide and bulging, untidy (as one with one’s coat unzipped
and wide open).

widely Apv 1 otﬁéqkaya ADV widely, extensively, in a spacious
condition, in a large area. 2 tfléqkaya ADV greatly, largely,
extensively; widely.

widow noun wiwazica v

widower nvoun wiChawiwazi€a v, vARIANT: wichayuwazita.

wife nouv 1 thawiCu n his wife. » v mithawicu my wife; N:
nithawicu your wife. 2 wihingnathun v a married woman,
wife (not used as term of address). 3 wintih&a v (familiar term
of address used only by husband). 4 wirjyarn thawa n his wife
(informal). 5 théya n co-wife. UsaGe: obsolete. 6 yOzA V-T to
take sb as a wife. 7 WORPA v-48s to buy a wife. Usace: archaic.
8 wiChin v-nT to want a wife. 9 winyanchin v-nt propose
gifts when buying a wife. 10 wiiyagluhA v-pos to stay
constantly with one’s wife. 11 wiglaStakA v-pos to beat one’s
wife, to be a wife beater. 12 wikté v-INT to beat one’s wife.

wife beater noun wikté v-int

wig nouv phehinkagapi v

wiggle vers yus’in$’inpi s’e Aov having a wiggling walk.

wild 4ps 1 Watflégla V-S to be wild; be unbroken or untamed (as
a horse or any wild animal); shy (as a person).
2 othanthupkA v-s to be wildly active. 3 gnaskinyAn v-s
to be crazy, frantic, insane, wild, go berserk, raging mad.
4 aiglustar v-rerL to go off the rails, run wild; to let oneself go
all out in smth. 5 manil Apv in the wild/wilderness.
6 glugliika v-s to be sassy and wild, disrespectful, arrogant.
USAGE: of a wild and noisy youth who is irresponsible and hasn’t
yet got his/her sense. T itllya ADv in a wild state (plants,
animals), without a cause or reason. VARIANT: itd, otiyachin,
itiyachin, itah&in. Syvikééya.

wild bergamot nouv 1 hehaka thaphezita v 2 wahpé
wastémna v

VARIANT:

English — Lakhotiyapi




wolf

2 ptagptapla v-s to be unsteady; wobbly, overturning,
rocking, upsetting, unbalanced. » ADv: ptagptag s’e,
ptanptanyela in a wobbly condition. 3 yayala v-s to be yielding,
wobbly, unsteady; be fuzzy and lively moving (as down feathers
or pliant branches in the wind). » ADv: yayayela.

wolf nouv Supgmanitu thanka v a wolf. e Sungehinéa wolf
cub; Sungk’othi a wolf lair. SEE: Supgmanitu coyote (sometimes
also applied to wolves).

wolfberry nouv 1 unSingnasapi ha v 2 zuzééa
thawéte v

wolverine vouv §ke¢athanka v

woman vouv 1 wigyay n~ adult or mature woman.

2 winih&ala v old woman. 3 wikhéskalaka v young
woman. 4 winyarn thianka v middle-aged woman. 5 wi-
PREF (in various compounds, with verbs). 6 sinté winyan v
unmarried young woman, teenage woman. 7 withan3na i
V-INT a single woman, virgin. 8 wiwaste N good woman (with
all virtues and morals of Lakota culture). 9 wihingnathur v a
married woman. 10 wihépefA ~ a stunningly beautiful
woman. VarianT: wihépA. 11 win surF (female name ending).
12 yawinyarn v-T speak to sb as a woman. 13 yuwinyarn v-1
to make sb into a woman. 14 Kiwingyan v-s to become a
(respectable) woman again. 15 widle v-INT to look for a woman
(in order to date). Syn: wiatunwAn. 16 wiyliha Apv having a
woman. 17 wahingnathungthupkA v-48s a woman who is
man crazy or always eager to get married. 18 wichin v-int to
want a wife.

woman crazy s wawinyanyankA v a woman crazy man.

womanize vers wiyaha skan v-int
womanizer Noun wawiljyaqyaqkA N

womanly by yuwinyan s’e Aov

womb nouv 1 thamni v 2 thathAmni v of ruminants.

wonder vere noun 1 eChiyp vt to  think smth, to
wonder/ponder about. 2a ithdnphA v-7 to marvel/wonder at
smth, be astonished or surprised by. 2b wéithungphe v a cause
of wonder or awe, smth to marvel at, source of surprise or
amazement. 3 Ka hé€i ence it is unknown/unclear, I wonder, I
am not sure; whatever it might be. 4 thanin $ni v-s to be at a
loss, to wonder, have no idea, not to know. 5 hunhi wrery
expression of admiration, wonder, surprise, and often caution.
6 eChakel éyas i it is a wonder that. 7 wakhanyela Aov in
a miraculous way, mysteriously, miraculously, marvelously, it is a
wonder that ... 8 akha§ W7ER/ No wonder!, Of course!,
Wouldn’t you know! What else can you expect!?
9 wéwapﬁetﬁogya ADV in a way of wonder or miracle.
10 wéwapﬁetﬁokeéa N a sign, wonder, miracle; smth
significant. 11 wéyus§’inyeye n~ the cause of surprise,
astonishment, wonder, fright. 12 mina! INTERS expression of
pretended (sometimes real) fear (woman speaking), wonder,
surprise.

wonderfully aov 1 wéithunpheya v  marvelously;
wonderfully, surprisingly, magnificently, horribly, extraordinarily
good or bad. 2 wéichaSyela apv abundantly; What a
wonderful abundance! How abundant! How plentiful! How
gorgeous!

woo0 vers Chanté Khuwa v-1 to woo for sb’s affection, court sb,
pursue sb’s affection.
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wood nouv 1 ¢hagy v wood; tree. ® hagplnpuy «a piece of
rotted wood, rotted tree; éhal]stz'll]kfla moist wood, fresh wood;
Ehanthéda green wood; Ehangifofa drifi-wood; Ehanauy to
put wood on the fire, feed a fire; ¢hagkaksapi chopped wood,
fuel wood; ¢han§ééa dried out wood. 2 ¢hagymahel Apv in the
woods. @ woods. 3 pfléta N a wooded area, a grove or timber
(esp. along streams).

wood chips nouv Ehanékpang v

wood duck vouv 1 phaginta i$ta $a v 2 skiska v

wooden box vouv ¢Chanwégnake v

wooden spoon nouv wi¢ahi v

wood lily nouv mnahcahca N

woodlouse nouv thaskakpa v

woodpecker NOUN 1 ¢hapkatotola v woodpecker (generic).
2 ¢hanginkahpu v yellow-bellied Sapsucker. 3 thoskala v
downy woodpecker, hairy woodpecker. 4 wagnuka N red-
headed woodpecker. 5 khankhé&a n pileated woodpecker.

wood plane vouv €hagipaZipA v

wood-rotting fungi nouv phéta yuhala v

woods vouv 1 ¢hangmahel Apv  in  the
e chagmahetakiya towards the woods/forest;
¢hagmahetanghay from within the woods. 2 ¢hunsSoke n
dense woods, forest. 3 Changwégna Apv in the woods, among
trees. 4 ¢hanéthehika n thick/deep woods, thick forest.
5 ¢hugkpaza v dark/deep woods, forest. 6 ¢hugwancéa v
forest, woods. 7 ¢hamyata Apv in the woods. ® ¢hanyatakiya
towards the woods, ¢hanyataghay from the woods.

wood thrush vouv ¢Chapgugiya $a v

word nvouv 1 wichoiye v a word, words; vocabulary. 2 oiye N
word, words. VARANT: woéiye. » N: théiye his/her words; PH: oiye
kitfll’ll] use words, utter words, talk. 3 wééhaieyate N the words
of a song, lyrics. 4 wahoyA v-caus to send word to sb; to send
for sb/smth. P v-Pos: wahékiyA send word to one’s own.
5 okhiglaksA v-ros to break one’s own (as a promise, word).
6 gnayAur) v-T to break one’s word to sb, deceive.

work voun vers 1 wowasi N work, labor. » n: thawéwasi
his/her/their work. 2 wOwasi eChirn v-InT to do work, perform
labor. » v-1: awéwasi echiin to work on smth. 3 woeChurn
activity, doing.  » n:  thawéethun  his/her/their  work.
4 withoh’an v activity, responsibility. 5 SKAn V-NT to be
busy with, occupy oneself with. 6 wakamna v-8s to work for
income, have a job. 7 Khi¢hanyAn v-caus to work with or
manipulate (as an instrument), to handle smth (as material).
8 wasi v-a8s to order sb to work, employ or hire for work.
9 igyankA v to function, run, work. 10 e¢héca $ni v-s to
not work, not function. 11 iyékihi v-7 to be effective / helpful /
efficient for smth/sb (as a medicine, a tool), bring results; to bring
results, be efficacious or effective. » v-48s: wiyokihi. 12 wigni
V-ABS to work to provide, to forage. » v-T: awigni work to provide
smth. 13 igliecheca v-rRerL work oneself into smth, rouse
oneself, get oneself started.

work-bag vouv ipgksSula v a woman’s work-bag.

workbench vouv akanwakagapi v

worker vouv 1 wowasi v employee, helper, assistant; worker.
2 blihééa v-s be a good worker, be agile, be lively and
energetic, be industrious. VARIANT: blihé¢akA. 3 slOt’A v-s to be
a good worker, industrious person. USAGE: of women only,

woods.

English — Lakhotiyapi



[
<
=
=
=
O

718
C) unya...pi/ugl...pi/ ugn...pi: these forms (representing three classes of active verbs) have two meanings:

. . a)you (sg.) saw us
wapiglakapi b) you (pl.) saw us

3.9. Object affixes with intransitive verbs

It is quite common for intransitive verbs to take object affixes when they follow postpositions (and sometimes
adverbs). This may seem to conflict with the emphasized statement that Lakota verbs are strictly transitive or
intransitive (see p. 714). Yet in these cases, it is actually the postposition (or the adverb) that takes the object; even
though it is marked on the verb (similar to English prepositional phrases). The following examples involve
intransitive verbs:

Khiyéla wi¢haugthipi We live near them. (from thi)

El mahi. He came to me. (from hi)

El nic¢u kte. He will come back to you. (from ku)

Ekta ¢hit kte. 1 will come to you (from 1)

Ekta éwichawatunwe. 1 looked at them (in their direction). (from tunwAn)
Akanl wichugyanpkapi. We sat on them (e.g., on the horses). (from yankA)
Ilazata imayotake. He sat down behind me. (from iyotakA)
Isakhib mayanke. He sat next to me. (from yankA)
Ekta wic¢haye. He went to them. (from yA)

Such constructions are particularly common with verbs of coming/going (see p. 743), and are possible with
stative verbs as well, although most speakers use paraphrases to avoid using them with stative verbs.

3.10. Possessive verbs (v-pos)

The English sentence “He saw his mother” can mean two things:
a) “He saw his own mother.” b) “He saw another person’s mother.”

Such ambiguities in English are usually easily clarified by the context. In Lakota, however, such sentences are
never ambiguous because the possessive relationship between the subject and object of a verb is always marked
with a possessive prefix. Consider the following example:

a) Hupku wanyanke. He saw his (another person’s) mother.
b) Hugku wanglake. He saw his own mother.

In Lakota, sentences of the type (b) always have to use a possessive form of a verb. This form is created by the
prefix ki-, which occurs in three forms: ki-, k-, gl-, described below.
3.10.1. Possessive conjugation 1

Most Class I verbs take the unchanged possessive prefix ki- and the resulting possessive verb is conjugated
with 1s: wa- and 2s: ya-. Consider the following examples:

non-possessive verb possessive verb

sun v-T to braid smth, 1s: wasun kistny v-pos to braid one’s own, 1s: wakisur

olé v-1 to look for smth/sb, 1s: owale okile v-pos to look for one’s own, 1s: owakile
ohola v-1 to respect smth/sb, 1s: ohowala ohokila v-pos to respect one’s own, 1s: ohowakila
égle v-1 to set smth, 1s: éwagle ¢kigle v-pos to set one’s own, 1s: ¢éwegle

Note that with some verbs the prefixes wa- and ki- merge into we- as shown on ¢kigle above. The same
merging takes place in 2s where ya- and ki- become ye-. The we- and ye- pronouns are always stressed if they
appear on the first syllable of the word.

In most possessive verbs it is not predictable whether they are conjugated with waki- or wé-, thus the dictionary
should be referenced for the 1s forms.
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